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Abstract: This annotation examines the topic of comparing phraseological
units that denote humanity in different languages. It explores the cultural insights
and linguistic expressions reflected in these units, highlighting the diverse ways in
which human qualities, emotions, and behaviors are conveyed across languages. By
analyzing phraseological units, this research sheds light on the cultural and
linguistic nuances surrounding the concept of humanity in different societies,
providing a deeper understanding of cross-cultural communication and expression.
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AHHOTauMs: B faHHONW aHHOTALlMM paccMaTpUBaeTCsl TeMa CONOCTaBJIeHUs
¢dpazeosioruaMoB, 00603HAYAIOIUX 4YeJOBEYECTBO B pa3HbIX s3blkax. B HeMm
UCC/IEeAYIOTCS KYJIbTYpHbIE HJIEU U SI3bIKOBble BbIPAXKEHMS, OTPaXKEHHble B 3TUX
e/IMHULIAX, I0JYepPKUBasl pa3iMyHble CIOCOObI, KOTOPBIMU Yes0BeYyeCKHe KauecTBa,
3MOIMM U TOBeJeHHEe TEePeJJaloTC B pasHbIX fA3blKax. [lyTeM aHasiu3a
dpas3eosorusMoB 3TO HCCAe[JOBaHME NpPOJUBAeT CBeT Ha KyJbTYpHble U
JIMHTBUCTUYECKHE HIOAHChI, OKpYKalolliie KOHIEMIUI0 YeJIOBEeYeCTBA B Pa3HBIX
obulecTBaX, obecrneyrnBasi 0OoJsiee TJybOKOE TOHUMMaHUE MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHMKAIIM{ U CaMOBBIpaXKeHMUS.

KiroueBble cJji0Ba: 4eJsioBe4yeCTBO, JIMHIBUCTHUKA, AacCleKTbl KyJbTYpBI,
UJIMOMBI, NOCJO0BHULbl, MeTadopbl, KOTHUTUBHAA JIMHIBUCTHUKA, MEXKYJbTypHas
KOMMYHHUKaLHUS.

Annotatsiya: Ushbu annotatsiya turli tillarda insoniylikni bildiruvchi
frazeologik birliklarni qiyoslashni o'rganadi. U ushbu birliklarda aks ettirilgan
madaniy tushunchalar va lingvistik iboralarni o'rganadi, insoniy fazilatlar, his-
tuyg'ular va xulg-atvorning tillar bo'ylab yetkazish usullarini ta'kidlaydi. Ushbu
tadqiqot frazeologik birliklarni tahlil qilish orqali turli jamiyatlardagi insoniylik
tushunchasi bilan bog'liq madaniy va lingvistik nozik ma’'no farqglarini yoritib beradi,
madaniyatlararo muloqot va ifodani chuqurroq tushunish imkonini beradi.

Kalit so’zlar: insonparvarlik, tilshunoslik, madaniy jihatlar, idiomalar,
magqollar, metaforalar, kognitiv tilshunoslik, madaniyatlararo muloqot.

MHP30 YJAYFBEK HOMUJIATH Y3BEKMCTOH MUJIJIM YHUBEPCUTETH

218



3AMOHABUM TU/IIIYHOC/IMK BA TAPKUMAIIIYHOCUJIMKHUHT 10J13APB MYAMMO.IAPH

Phraseological units, also known as idiomatic expressions or fixed expressions,
are combinations of words that have a figurative meaning that is different from the
literal meanings of the individual words. These units are commonly used in
everyday language and often carry cultural or contextual significance.

For the first time, the concept of PU was formulated by the linguist S. Balli, a
representative of the French school of linguistics. He called the PU as
"Phraseological units are the combinations that have firmly entered to the language"
(Charles Belly. Traité de Stylistique Francaise; 1909; 8) Char. Since then, a myriad of
linguists have been scrutinizing phraseological units in order to cover brilliant
comparison methods within languages.

When comparing phraseological units in two languages, it becomes evident
that these linguistic constructs play a crucial role in both languages, reflecting
cultural and linguistic specificities. The examination of phraseological units in
different languages provides insights into the similarities and differences between
the languages, shedding light on their respective cultures, histories, and ways of
thinking.

Furthermore, while certain phraseological units might have similar meanings
or concepts across languages, their linguistic forms can vary significantly.
Translating phraseological units between languages can be a complex task due to
the inherent cultural nuances and context-specific nature of these units. Direct
word-for-word translations may not capture the intended meaning, requiring
translators to employ creative strategies to convey the essence of the phraseological
unit effectively.

Moreover, the frequency and usage of phraseological units can differ between
languages. Some languages rely heavily on idiomatic expressions, making frequent
use of metaphorical or figurative language to convey specific meanings. In contrast,
other languages might prefer more literal expressions, emphasizing straightforward
communication (Langacker RW. A View of Linguistic Semantics//Topics in
Cognitive Linguistics. Amsterdam: Benjamins; 1988; 49.). These distinctions
highlight the diverse approaches to language and communication across different
cultures.

Comparing phraseological units in two languages can be an interesting
exercise to explore similarities and differences in their usage, structure, and cultural
contexts. Here, we will compare phraseological units related to the meaning of
humanity in English and Uzbek languages:

In English:

“Heart of gold”: It refers to someone who is exceptionally kind and
compassionate.

Uzbek: "Oqko’ngil ": It carries a similar meaning, referring to a person with a
kind and generous heart.

"A shoulder to lean on": It describes someone who provides support and
understanding in difficult times.

Uzbek: "suyanch": It conveys a similar idea, referring to someone who offers a
helping hand.( Shavkat Rahmatullayev; O’zbek tilining izohli lug’ati; 3 rd
edition,2020; 405)

"Give someone the shirt off your back": It means to be extremely generous
and selfless, willing to help others without hesitation.

Uzbek: "Borini bermoq": It reflects a similar concept of being selflessly
generous and putting others' needs before your own.

"Spread love like wildfire": It suggests the importance of sharing love and
kindness with others.
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Uzbek: "Sevgida va do’stlikda olov kabi bo’lmoq": It emphasizes the value of

showing love and friendship to others.

"The milk of human kindness": It refers to compassion and benevolence.
Uzbek: "Insoniy sifatlar": It denotes the innate qualities and virtues of

humanity.

In summary, phraseological units serve as linguistic tools that enable efficient

communication, add expressiveness to language, reflect cultural aspects, preserve
linguistic traditions, and contribute to the richness of a language's vocabulary and
literature. Phraseological units with the meaning of humanity is one of commonly
analyzing themes and comparing them in English and Uzbek languages can
demonstrate culturally specific features of both languages
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